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1. Historical overview

An essential question has been repeatedly raised since olden times: is
Samogitian a language or a dialect? Before the appearance of standard Lithu-
anian, the concept of the Samogitian language prevailed. Quite a few Samogi-
tians wrote their works in Samogitian. The 19% c. boasts a particularly large
number of such works. In that period the concern and efforts to create standard
Lithuanian on the basis of the Samogitian dialect were particularly obvious.
The language and the spelling of Dionizas Poska, Silvestras Valitinas and
Simonas Stanevicaus, all of them originally being South Samogitians, were
oriented towards their native Dunininkai dialect. Three of the most prominent
Samogitians of the 19% c¢. — Jurgis Ambraziejus Pabréza, Simonas Daukantas
and Motiejus Valan¢ius—employed the North Samogitian Dounininkai dialect
in their writings.

The creator of the standard Samogitian language J. A. Pabréza wrote:
“A Samogitian will never agree about the language either with a Lithuanian,
a Prussian or a Latvian.” (Subacius 1996: 54)

Juozas Ciulda, the author of the most solid grammar of the Samogitian
language of the time, written in Polish in 1854 (Trumpi samprotavimai apie
Zemaiciy kalbos gramatikos taisykles — “Brief Reasoning about the Rules of
the Samogitian Language”) consistently used the concept of the Samogitian
language, and at the end of his book affirms this by stating the following: “These
are my speculations about the Samogitian language. How I wish somebody
knew more about this language! He would be able to formulate and provide
more precise rules.” (Ciulda1993: 357)

The importance of the works of the above-mentioned Samogitians of the
19t ¢. was so evident that the Samogitian language almost became the basis
for standard Lithuanian; that would have allowed the Samogitian language to
become the national language of the whole of Lithuania.

After standard Lithuanian had been formed on the basis of the South-
West Aukstaitian subdialect, other linguistic systems usually were referred to
as dialects. Most Lithuanian dialectologists now tend to regard the Samogitian
linguistic system as a dialect of Lithuanian. Antanas Salys (1933: 22-26) has
tried to establish the time of diverging of Lithuanian dialects. On the basis
of the development of the combination of *#j, *dj, he arrives at a conclusion
that our main dialects diverged around the 15" c. This view is supported by
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a number of linguists. Zigmas Zinkevi¢ius, while admitting that Samogitian
is the dialect that has moved furthest from the model of old Lithuanian, tends
to associate it with a Curonian substratum and treats the Samogitian dialect,
especially its North-West variety, as a Lithuanian dialect “in Curonian lips”
(Zinkevicius 1981: 12—-18; 2006: 65, 207-226).

The first linguist who cautiously tried to oppose such late divergence of
dialects and such origins of Samogitian dialect, was Aleksas Girdenis. First
of all, he proved that the date, identified by A. Salys, was established without
a deeper analysis. A. Girdenis (1971: 81-86) moves this date further into
the past and argues that our dialects must have diverged already by the 13" c.,
i.e. before the emerging of the Lithuanian state.

Later A. Girdenis made a more courageous step. He started supporting
archaeologist Adolfas Tautavicius, who claims that already in the 4-5% c. there
was a union of Samogitian tribes, with their own customs of burying their
dead, original culture, their own territory and probably their own language
(Tautavic¢ius 1981: 27-33). A major influence of the Curonian language on
Samogitian dialect also started to seem doubtful, because a number of spe-
cific Samogitian linguistic features (e.g., stress retraction, reduction of end-
ings) could be more easily and more convincingly explained not by linguistic
contacts but by internal causes (Girdenis 1981: 19-26; Pabréza 1986: 53-59).
Mostly on the basis of the development of the end of the word, A. Girdenis
rightfully believes that the Samogitians had to start diverging in terms of their
language not later than in the 7% c., while the first phonetic features of the
Samogitian language could have appeared even earlier — probably even in the
5% ¢., which is most often mentioned by archaeologists. Most probably, there
was no such thing as a common Lithuanian proto-language: the Samogitians,
just as Semigallians, Selonians, maybe also Curonians and Lithuanians, were
speaking one of the tribal East-Baltic languages. That means that languages
and dialects had not diverged but converged with each other, because linguistic
differences before the formation of the Lithuanian state had to be much greater
than in later and present times (Girdenis 1994: 5-20).

Aleksas Girdenis and Juozas Pabréza have discussed the relationship be-
tween the Samogitian language and dialect more than once. In their book
Zemaitiy rasyba (“Samogitian Spelling”) they state: “On the basis of the
tradition which is still alive until now, one can rightfully use the term the
Samogitian language, while the term Samogitian dialect should be left for the
“pure” linguistic science. While writing or speaking Samogitian, dialect is not
a suitable word, because in speech it means “pronunciation, an accent” (e.g.:
ons Snek gera Zemaitéska, tik anuo ta tarmie tuoki kap latvéska — ‘He speaks
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i)

Samogitian well, but his dialect (i.e. pronunciation) is the same as Latvian’)
(Girdenis, Pabréza 1998: 11)!

This is how Viktorija Daujoté (Daujotyté) precisely and vividly describes
the relationship between the language and the dialect: “With Samogitian words,
sentences, hopefully also with intonations, I dive into the world which doesn’t
and can’t exist without that language. For the science of linguistics it is a dialect,
while for those who used to speak and are speaking it —it is a language. There
is no contradiction here. I spoke a language, not a dialect. <...> That means,
that language is our mother tongue; a particular, native one. None of us would
dare to “distort the language” while talking to our mother, to talk differently
from the way we were used to talking at home.” (Daujoté 2015: 9-10)

Thus the answer to the question whether Samogitian is a language or a
dialect could be like this: both terms are good and can be used. If several lin-
guistic systems are being compared, the term dialect suits perfectly, e. g., North
Samogitian dialect, South Samogitian dialect, South Aukstaitian (Dztkian)
dialect, etc. However, if we talk or write about one linguistic system, we can
definitely use the term the Samogitian language. On the whole, the terms
language and dialect are very close concepts. Because the native dialect is one’s
native language, inherited from parents, from the place where you were born
and grew up, where your true roots are. It is only later that you learn another,
second language, i. e. standard national language. Ultimately, all languages
are derived from certain dialects; that is why it is quite understandable that a
dialect can be granted the status of a language (Alitkaité 2013:9).

This paper argues that there is the Samogitian language with three distinct
dialects (North Samogitian or Dounininkai, South Samogitian or Dinininkai,
west Samogitian or Donininkai), North Samogitian TelSiSkiai and Kretingiskiai,
South Samogitian Varni$kiai and RaseiniSkiai subdialects and a lot of smaller
speeches and sub-speeches (see Figure 1).

| THE SAMOGITIAN LANGUAGE |

North Samogitian West Samogitian South Samogitian
dialect dialect dialect
Telsiskiai Kretingiskiai Varniskiai Raseiniskiai
subdialect subdialect subdialect subdialect

Figure 1. Dialects and subdialects of the Samogitian language

I For more about the relationship between the Samogitian language and Samogitian dialect see
Pabréza 2012a: 48—49; 2017: 43—48. On the inaccuracy of terming the Samogitian language
a dialect also see Bukantis 2002: 12.
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2. Salient features of Samogitian

Today it is universally recognised that the most important element of
traditional Samogitian culture, that sets Samogitians apart from the rest and de-
fines, identifies and represents Samogitian identity is the Samogitian language,
its dialects and speeches?. The most salient signs of identity of the Samogitian
language and proofs of its status of a language are as follows:

The Samogitian language differs a lot from both the standard Lithuanian
language and other dialects of Lithuanian. In terms of the language, Samogitian
differs from Aukstaitian more than East Slavonic Russian, Byelorussian and
Ukrainian, South Slavonic Serbian and Croatian, West Slavonic Czech and
Slovak, Estonian and Finnish, North German and Dutch. The fact that the
Samogitians are more exceptional in terms of their language is supported by
a universal agreement among the linguists and dialectologists that all Lithu-
anian dialects are first of all divided into two major segments: the Samogitian
and the Aukstaitian®.

Another extremely important aspect of the identity of the Samogitian
language is that it has at all language levels (i.e. phonetics, morphology, syntax
and lexis) quite a number of unique, archaic, older qualities, sounds, forms
and constructions, which cannot be found in today’s standard Lithuanian or
other dialects, are preserved . Here are some such examples.

A substantial group of South-East Samogitians instead of nasal vowels
g, ¢, y, j in the standard language has preserved the older pronunciation of
these vowels together with a consonant n, e. g., kansnis/kénsnis — Stand Lith
kgsnis ‘bite’, drarisus/drénsos — drqsus ‘brave’, skéfisti/ skénste— skesti ‘to sink’,
Svéfisti/Svénste — Svesti ‘to celebrate’, Sinste — siysti ‘to send’, gerin — gery
(gen. pl.) ‘good’, linste — [jsti ‘to crawl, creep’, grinste — grjzti ‘to return’.

The Samogitians use affricates & df much more rarely than standard
Lithuanian or other dialects. On the whole, ancient Lithuanians didn’t have
the sounds ¢, df at all. Instead, they were pronounced *tj, *dj (Zinkevicius
1994: 88). Today the Samogitians instead of &, df in some forms of the words
pronounce consonants f, d quite close to the old combinations: jauté— Stand
Lith jauciai ‘oxen’ jautéms — jauciams ‘for oxen’, zalté — Zal¢iai ‘grass-snakes’,
zaltés — ZalCiais ‘with grass-snakes’, kéito — keiciu ‘T am changing’, kéitam —
keiciame ‘we are changing’, drfau — arciau ‘I would plough’, medé — medziai

o

On the linguistic self-awareness of the Samogitians see Kalnius 2012: 296-337.

> It is interesting that Antanas Baranauskas, who was one of the first to divide Lithuanian
dialects quite precisely, instead of the term the Aukstaitians used the term Lithuanians. Thus,
according to A. Baranauskas — there are the Samogitians and the Lithuanians (Baranovskij
1898: 49-78).

+ On archaic qualities of the Samogitian language see Pabréza 2012b: 9-10; 2015: 8689, 2018.
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‘trees’, medéms — medziams ‘for trees’, gaidé — gaidziai ‘roosters’, gdidés —
gaidziais ‘with roosters’, dudp — audziu ‘I am weaving’, audam — audZiame ‘we
are weaving’, skaudé — skaudziai ‘painfully’.

The Samogitians stand out also by the variety of stress and vivid pitch.
A lot of Samogitian words, different from standard Lithuanian and other
dialects, have two, three or even four stresses, e.g.: veSta — Stand Lith vista
‘hen’, base — basi ‘barefoot’, sérgo — sergu ‘I am ill’, bliioga — blogai ‘badly’,
vélné — velniai ‘devils’, Seloma — Siluma ‘warmth’, septine — septyni ‘seven’,
pawdrksto— pavargstu ‘1 get tired’, parsimalaviiojusi — persidaZiusi ‘wearing too
much makeup’, nabaprigirdi — nebeprigirdi ‘is hard of hearing’. The so-called
lauztiné priegaidé ("), a variant of the acute accent, a broken tone, typical of
North Samogitians, is exceptional. The sounds with this pitch are pronounced
clearly and strongly, i.e., the voice, after a sudden high rise, stops with a
kind of explosion and is further pronounced as the same but a weaker, lower
sound. Most often this broken pitch is used instead of the standard language
acute accent or in syllables after the main old stress, e.g., ddkts — Stand Lith
ddiktas ‘thing’, kdrve— kdrvé ‘cow’, kiioks — kdks ‘what’, sied — sédi ‘is sitting’,
tritkst — tritksta ‘lacks’, karkla- — karklai “willows’, bréidém — briedziams ‘for
moose’, spriiokstam — sprogstame ‘we are exploding’. The abundance of stress
and emphatic pitches gives the Samogitian language extra dynamism, expres-
sion and vivacity. These stresses and pitches very clearly single out the word
in the sentence, which means that they perform another important role — that
of marking the boundaries between the words.

The Samogitians also have some unique archaic morphological and syn-
tactic features. They have preserved older Dative sg. inflections -uo, -ie of the
1t and 3 declinations of nouns (cf. standard language -ui, -iai, -iui), which,
depending on the territory, are pronounced -gu, -¢i (in the North), -u, -# (in
the South), -0, -¢ (in the West), e.g.: meskou — Stand Lith miSkui ‘for the for-
est’, tieogu — tévui ‘to/for father’, naktéi — nakciai ‘for the night’, vagéi — vagiui
(North) ‘to the thief’, meskid’, tievil’, nakti, vagt (South), meskd’, tievd', nakté,
vagd (West).

Next to usual forms of the verb, the Samogitians also use older athematic
ones, e.g. [¢ikt / [Fkt — Stand Lith lieka ‘remains’, méikt / mikt — miega ‘sleeps’,
géist / gist—gieda ‘sings’, éit / ét— eina ‘goes’, skaust— skauda ‘pains’, birsma—
busime ‘we will be’, dérpsma — dirbsime ‘we will work’, Silokste — Soksite “you
will dance’.

The Samogitians have largely preserved the dual number, especially in
the North and the West. The dual number is very much used not only with
verbs, but also with pronouns, nouns, adjectives and even participles. Instead
of the pronouns mudu, mudvi ‘the two of us’the Samogitians have older forms
védu, védvi, e.g., védo, védve dérbau, sieddu— Stand Lith mudu, mudvi dirbame,
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sédime ‘the two of us are working, sitting’, jo.do, jo.dve dérbatdu, siedatau— judu,
judvi dirbate, sédite ‘the two of you are working, sitting’. Other examples: do
gergujo vako — du gerieji vaikai ‘the two good children’, dve pgike meérge — dvi
grazios mergaités ‘two beautiful girls’, védo abg.do esau tén bg.vosSo — mudu
abudu esame ten buvg ‘the two of us/both of us have been there’.

With respect to word derivation, some suffixes used in a particular way
and preferred by the Samogitians can be mentioned. Family name suffixes
are of great variety and have different meanings. The Suffix -alé is preferred
to describe girls and unmarried women, especially in Northern and West-
ern Samogitian speeches: Petkdle — Stand Lith Petkuté, Vaitkale — Vaitkuté,
Sakdle— Sakyté, Gedgaudale— Gedgaudaité. In more Southern parts of Samog-
itia, the suffix -iké is more used in the family names of girls, e.g., Petkeke —
Petkuteé, Botk¢ke — Butkuté, Norvaisiki — Norvaisaité, the Suffixes -atis, -uitis
are used in Samogitia in the family names of teenage boys: Petkiltis — Petkus,
Valpziitis — Valuzis, Kazragiiitis — Kazragis, Pabreziitis — Pabréza.

Today in Samogitia they still very often use an original intermediary
aspect of the verb, which is formed by adding adverbs with faded meaning
and reinforcing words zémeén, laik, Salifi, lygiai, kietai, etc. to the verbs with-
out a prefix. Sentences with such aspect forms show that the action has not
happened yet, but is approaching its unavoidable finish: nu_bada pradiejau
slabniete Zemén — Stand Lith nuo bado pradéjau visai silpnéti ‘because of hunger
started getting completely weak’, tievalis mérst Zzemén — tévelis mirsta ir greitai
numirs ‘dad is dying and soon will be dead’, vuo_ karstibe bits, akis spriiokst
1S_kaktiios lauk — o karstybé bus—akys sprogsta is kaktos (tiesiog verzte verZiasi)
‘and the heat will be —the eyes are popping out of the forehead, simply push-
ing out’, plies drabufus $alen — plésia drabuzius — veikiausiai liks nuogas ‘is
tearing his clothes — probably will remain naked’, vaféu mamai_ torgo, jéme_
muni lfgé — vaziuoja mama j turgy — bitinai pasiima ir mane ‘mother goes to
the market — surely takes me together’, dart’k taz_ doris keita — uzdaryk duris
visai ‘close the door completely’.

The Samogitian vocabulary is rich. There are some words that are not
used in the standard language at all and are hardly understood by the speakers
of other dialects. Here are a few examples of such words: kramé — Standard
Lith galva ‘head’, plénymas— smilkinys ‘temple’, stdibis — blauzda ‘calf’, krupis
or kritipis — ruptizé ‘toad; a small child’, lédspira — baltoji kielé ‘kind of bird’,
asoklis ar vaséklis — raudonasis serbentas ‘red currant’, lédZinga — paciiza
‘skate’, Ziégspira— pjuvena ‘sawdust’, kusinti — liesti, judinti ‘to touch, to move’,
liurksti — plepéti ‘to chat’, slinkas — tingus ‘idle’, driiktas — storas ‘thick, fat’,
apent, apéntais — vél, is naujo ‘again’, négniai — labai, smarkiai ‘very, strongly’,
véikiai — greitai “very quickly’.
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3. The current development of Samogitian

The rebirth and development of Samogitian writing helps a lot in strength-
ening and consolidating the Samogitian language. Today quite a few newspaper
articles and fiction works have been published on the basis of Samogitian
spelling standardised by Aleksas Girdenis and Juozas Pabréza (Pabréza 1991:
1-43; Girdenis, Pabréza 1998: 1-80). They are particularly numerous in the
journal Zemailiy zemé (‘Samogitian Land’) and other periodicals published in
various regions of Samogitia between 1993 and 2016. More than one book in
Samogitian has been published and enjoyed by readers. Edvardas Rudys and
Teklé Dzerviené are among the best, who write prose in their native North
Samogitian language. In 1996, E. Rudys’ collection of memoir stories Kuotré
was published, followed by a collection of short stories Sémuona maluna in
2011. T. Dzerviené’s short story Akmou so velné piedo (2000) is considered to
be the first work of erotic prose in Samogitian. In 2011, a solid collection of
works of this author Zali Zuolelé appeared. The largest in volume (514 pages)
is Donatas Butkus’ book Ka zemé bova brongesné oz douna, a collection of 9
stories, written in his native Samogitian of the Plunge region and published
in 2016. Poems written and published in Samogitian are especially numerous.
In 1998, the first anthology of Samogitian poetry Savo muotinu kalbo... was
compiled and published. There are even 41 past and present poets who write in
Samogitian. The Samogitian poet Apolinaras Petras Bagdonas, who was born
and brought up in Uzventis, South Samogitian region, and who after the war
was living and writing in the USA, has to be singled out. A lot of his poems,
written in the native Samogitian Dunininkai language, can be found in the
books Pruo gintara longa (1978), Medviegalé pasaka (1979), Givenims—najitka
(1982), Lékéma laiptas (1991). Viktorija Daujoté (Daujotyté), the famous liter-
ary science specialist and the author of numerous books, pleasantly surprised by
producing four poetry books written in her native South Samogitian Varniskiai
language: Balsa iikis (2010), Givenu vina (2012), Tata pariejau (2015), Ziméni
vobelie (2016). A lot of beautiful verse has been written in Samogitian and
published in various newspapers, journals and other sources by Stasys An-
glickis, Juozas Eleksis, Aleksas Girdenis, Biruté Lengveniené, Vaclovas Pocius,
Eugenijus Zabitis, Justinas Kubilius, Edmundas Untulis, Irena Daubariené,
Dalia Zabitiené and many others. All writings in Samogitian have been crowned
by the newest and most comprehensive anthology of Samogitian fictional
literature Zemaité / Zemaiciai (2018), which contains 48 prose, poetry and
drama authors’. The words of a famous Samogitian poet in his introductory

> For more on the reborn Samogitian writing and publications in Samogitian see. Pabréza 2018a:
119-139.
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article to the anthology Zemailiy pasisakymas are especially meaningful and
worth remembering: “It is necessary to revive all those riches of the Samogitian
language, which, with the introduction of the standard written language, were
pushed aside; it is necessary to make use of all those jewels of the language,
which are still possessed by the Samogitian folks. There is only one language,
in which all the writers in the world write best of all, and it is their mother
tongue. The Samogitians first of all have to use their tongue to the limit and
only then use someone else’s, but not vice versa.” (Anglickis 1938: 13)

4. The Samogitian identity

Another exceptional aspect of Samogitian identity related to their lan-
guage has to be emphasised. Today identification and self-identification via the
native Samogitian language is very important and pronounced in Samogitia.
Most Samogitians see dialectal speech as their true native language. Participat-
ing in the project “Modern Geolinguistic Research in Lithuania: Optimisation
of the Network of Locations and Interactive Dissemination of Information”,
implemented by the Institute of the Lithuanian Language between 2011 and
2013, the author of the present paper and his students interviewed 247 people
of various generations in 25 North Samogitian TelSiskiai localities (Skuodas,
Mazeikiai, Akmeneé regions). All 247 respondents taking part in the research
indicated Lithuanian as their native language; however, even 233 additionally
also singled out the Samogitian language, in which part of them can read
(142) and write (20).

The Samogitian language is a great value for most Samogitians. A per-
son, speaking Samogitian, is likely to be described and judged positively. The
above-mentioned research shows that out of the 317 answers, the majority
(113) described a person speaking Samogitian as somebody who respects the
native language or is patriotically minded (68). Other positive judgements of
the Samogitian speaker are connected with childhood, the native land, rela-
tives, Samogitian features and Samogitian identity proofs: “I was born this
way, [ was brought up this way, [ am used to it”(35) “a true Samogitian” (22),
“this is how one should speak” (10), “a Samogitian” (10), “a solid, true-born
Samogitian”, (6), “I haven’t turned my coat” (3), “a stubborn Samogitian”,
“a true Samogitian”, “a thoroughbred Samogitian”, “not a hypocrite” (1) etc.
Only a few respondents associated dialectal speech with an image of a country-
man (9), with older people (6) or with uneducated people (2) (Mikuléniené,
Meilitnaite 2014: 136—137).

On the whole the prestige of the Samogitian language is strong and still
growing. It is interesting that in many places in Samogitia the prestige of the
Samogitian language is stronger among the younger generation than among
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middle-aged people. Here are some impressions experienced in North Samogi-
tia, in the Skuodas region, during the implementation of the above-mentioned
project by the author of the present paper. Donatas Valanc¢iauskas, born in 1961,
the elderman of Aleksandrija, said the following: Vaka' i'r dedesne¢ Zemdité nego
tieva’ ‘Children are bigger Samogitians than their parents’. Dovydas Baublys,
born in 1992, a very popular chairman of Bugieniai community, Mazeikiai
region (2012), defined as one of his most important tasks and obligations to
speak only Samogitian in all community meetings and other events (Pabréza
2018b: 190-191).

The words of A. Girdenis, a true lover and researcher of the Samogitian
language, shouldn’t be forgotten: “One’s homeland starts from the native yard,
while the native speech is the one you get from your mother...<...> until now
I feel that I am thinking, day-dreaming and even dreaming not in the language
that I learned from books and teachers... And I firmly believe: our true native
tongue is our dialect. <...> Language and dialect are not simply systems of
signs, it is a particular model of the world, unique windows, through which we
look at the world. The more such windows, the more unique looks, the bigger
the guaranty that both the nation and the whole of humankind will find out
more about the world and itself.” (Girdenis 1990: 2—3)

5. Conclusions

Today it is universally recognised that the most important and exceptional
element of traditional Samogitian culture, most vividly defining, identifying
and representing Samogitian identity is the Samogitian language, its dialects,
subdialects and speeches. The most important signs of identity of the Samogi-
tian language and proofs of its status as a language are as follows:

1)  Samogitian dialectal speech clearly differs both from standard Lithuanian
and other Lithuanian dialects; this oneness of the Samogitian language is
demonstrated by a unanimous agreement among linguists to divide all
Lithuanian dialects first of all into two big groups: the Samogitians and
Aukstaitian (and earlier into the Samogitians and Lithuanians).

2)  The Samogitian language has all the most important levels of any lan-
guage (phonetics, morphology, syntax and lexis), and at all these levels
the Samogitian has preserved a lot of unique, archaic features, sounds,
forms, constructions, which do not exist in standard Lithuanian or in ot-
her dialects.

3)  The Samogitians have standardised spelling with definite rules, according
to which a lot of articles are published in their own press and in books of
fiction.
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4)  Today identification and self-identification via the native Samogitian lan-
guage is very pronounced and important in Samogitia, most Samogitians
view dialectal speech as their native language, while a person speaking
Samogitian is most often seen and defined positively as the one respec-
ting the native language, patriotically minded, etc. On the whole, the
prestige of the Samogitian language is strong and still growing.

References

Alitkaité, Daiva. 2013.

Anglickis, Stasys. 1938.

Baranovskij, Antonij. 1898.

Bukantis, Jonas. 2002.
Ciulda, Juozas. 1993.
Daujotyte, Viktorija. 2015.
Girdenis, Aleksas. 1971.

Girdenis, Aleksas. 1981.

Girdenis, Aleksas. 1990.
Girdenis Aleksas. 1994.

Girdenis, Aleksas;
Kaciuskiene, Genovaiteé.
1986.

Girdenis, Aleksas; Pabréza,
Juozas. 1998.

Kalnius, Petras. 2012.
Mikuléniené, Danguolé;
Meilianaité, Violeta (red.).
2014.

Pabréza, Juozas. 1986.

Pabréza, Juozas. 1991.

Pabréza, Juozas. 2012a.

150

Tarmés ir tarmiSkumo verté. Visos tarmés graziausios. Vilnius:
Mokslo ir enciklopedijy leidybos centras, 9-13.

Zemaitiy pasosakymas. Zemaiciai: Zemaiiy rasytojy prozos ir
poezijos antologija. Kaunas: Sakalas, 7-15.

Zametki o litovskom” jazyke i slovare. Sanktpeterburg”: Otd-nie
rus. jaz.i slovesnosti Imperatorskoj AN.

Zemaidiy kalba $iandien ir jos islikimo perspektyvos. Zemaiciy
Zemé 2(35), 12-13.

Trumpi samprotavimai apie Zemaiciy kalbos gramatikos taisykles.
Vilnius: Mokslo ir enciklopedijy leidykla.

Tata pariejau / Tai paréjau. Vilnius: Regiony kulttriniy iniciatyvy
centras.

Kada gi Zemaiciy tarmé atsiskyré nuo aukstaiciy? Kalbotyra 22(1),
81-86.

Kursiy substrato problema Siaurés Zemaiciy teritorijoje
(Fonologijos dalykai). Volkaité-Kulikauskiené, Regina (red.). I$
lietuviy etnogenezés. Vilnius: Mokslas, 19-26.

Tarmése — tikroji kalbos gyvastis. Gimtoji kalba 10, 1-3.
Zemaidiy savarankiskos raidos pradzia. Baltistica 28(2), 5-20.
Paraleliniai reiSkiniai latviy ir Siauriniy lietuviy veiksmazodzio
sistemose. Kalbotyra 37(1), 21-27.

Zemaitiy raSyba. Vilnius—Siauliai: Zemaitiy kultiros draugijos
redakcija.

Zemaitiai: XX a.— XXI a. pradZia. Vilnius: Mintis.

XXI a. Pradzios lietuviy tarmés: geolingvistinis ir sociolinguvistinis
tyrimas (Zeméliapiai ir jy komentarai). Vilnius: Briedis.

Diachroninés pastabos apie kircio atitraukima Siaurés Zemaiciy
tarméje. Baltistica 22(2), 53-59.

Zemaiciy raSybos patarimai. Siauliai: Siauliy emaitiy kultiiros
draugija ,Saulaukis".

Zemaidiy tarmé ar Zemaiciy kalba? Profesoriaus Alekso Girdenio
(1936-2011) atminimo konferencija. Pranesimy tezés. Vilnius:
Vilniaus universiteto leidykla, 48—49.



Baltu filologija XX VIII (1) 2019

Pabreéza, Juozas. 2012b. Zemaidiy $nektos — bendrinés kalbos turtas. Zemaiciy kultiros
savastys. Nuo Vilniaus kalvy prie Baublio slenkscio. Vilnius: Silalés
krastieciy draugija, 8—10.

Pabréza, Juozas. 2015. Tarmeés— vienas i§ etnografiniy regiony kertiniy akmeny. Etniné
kultira 9, 86—89.

Pabréza, Juozas. 2017. Zemaiciy kalba ir raSyba. Siauliai: Siauliy universiteto bibliotekos
Leidybos skyrius.

Pabréza, Juozas. 2018a. Zemaiti¥ko rasto iStakos ir tradicijos. Kalbos istorijos ir

dialektologijos problemos 5. Vilnius: Lietuviy kalbos instituto
leidykla, 119-139.

Pabréza, Juozas. 2018b. Zemai¢iy kalbos tapatybés Zenklai. Acta humanitarica universiteatis
Saulensis. Siauliai: Siauliy universiteto leidykla, 187-195.

Salys, Antanas. 1933. Kelios pastabos tarmiy istorijai. Archivum Philologicum 4, 21-34.

Subacius, Giedrius, 1996. Trys XIX a. bendrinés kalbos modeliai: ]. A. Pabréza, J. Ciulda,
S. Daukantas. Lietuviy kalbotyros klausimai 36, 51-59.

Tautavi¢ius, Adolfas. 1981.  Zemaitiy etnogenezé (archeologijos duomenimis). Volkaité-
Kulikauskiené, Regina (red.). I§ lietuviy etnogenezés. Vilnius:
Mokslas, 27-35.

Zinkevi¢ius, Zigmas. 1981,  Zemaidiy tarmés kilmés klausimu. Volkaite-Kulikauskiené,
Regina (red.). IS lietuviy etnogenezeés. Vilnius: Mokslas, 12—18.

Zinkevicius, Zigmas. 1994.  Lietuviy kalbos dialektologija. Vilnius: Mokslo ir enciklopedijy
leidykla.

Zinkevicius, Zigmas. 2000.  Lietuviy tarmiy kilmé. Vilnius: Lietuviy kalbos institutas.

Juozas Pabréza

Siauliai University

P, Visinskio g. 38, LT-76352 Siauliai, Lietuva
juozas.pabreza@su.lt

KOPSAVILKUMS
Zemais$u valoda pagatné un musdienas
Juozas PABREZA

Kops seniem laikiem atkartoti ir ticis izvirzits butisks jautajums: vai zemai$u runata idioma
ir valoda vai dialekts? Pirms musdienu lietuviesu rakstu valodas izveidosanas dominéja zemaiSu
valodas jedziens. Lidz ar lietuvieSu valodas standarta rasanos citas valodu sistémas saka parasti
saukt par dialektiem vai izloksném. Saja raksta tiek apgalvots, ka pastav 7emaisu valoda ar trim
galvenajiem atskirigiem dialektiem — ziemelzemaiSu jeb dounininku, dienvidzemaiSu jeb dini-
ninku, rietumzemaisu jeb donininku, kas talak dalas ziemelzemaisu TelSu (felSiskiai) un Kretingas
(kretingiskiai), dienvidzemaiSu Varpu (varniskiai) un Raseinu (raseiniskiai) izloksnés, ka ar1
daudzas %Tkékés apakéizlok%nés

1) ZemaiSu dlalektala runa butiski atskiras gan no lietuvieSu rakstu Valodas, gan no citiem
lietuvie$u valodas dialektiem, valodas IpaSo stavokli balsta valodnieku un dialektologu
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uzskats, ka visi lietuvieSu dialekti vispirms ir dalami divos galvenajos segmentos —Zemaisu
un aukstaiSu (agrak — Zemaisu un lietuviesu);

2) visos zemaiSu valodas limenos ir diezgan daudz unikalu un arhaisku ipatnibu (skanu, formu
un konstrukciju), kas nav atrodamas lietuviesu rakstu valoda vai citos dialektos;

3) ZemaiSu valodai ir standartizéta rakstiba ar skaidriem noteikumiem, saskana ar kuriem tiek
publicéti daudzi raksti prese, ka arT dailliterattira;

4) miisdienas identifikacija un paidentifikicija ar dzimto Zemai$u valodu Zemaitija ir loti
izteikta un nozimiga, lielaka dala zemaisu dialektalo runu uzskata par savu dzimto valodu,
savukart cilveks, kur§ runa zemaitiski, visbiezak tiek uztverts un pozitivi definéts ka tas,
kurs respekte dzimto valodu. Kopuma Zemaisu valodas prestiZs ir specigs un joprojam aug.

SANTRAUKA

Zemaitiu kalbuos praeités ér dabartés
PABRIEZA Jizaps

Nu seniausiu laika karts nu karta bova kelams klauséms: a ir Zemaitiu kalba, a Zemaitiu tar-
mie? Ligi lietuviu béndrénés kalbuos atséradéma Zemaitiu kalbuos savuoka bova vartuojama dédle
tonke. Didélis buris riktingu zemaitiu (D. Puoska, S. Stanevicios, J. A. Pabrieza, M. Valoncios,
S. Daukonts ér kété) sava darbus rasé zemaitéska. Ka soséformava lietuviu béndréné kalba, kétas
kalbénés sistemas paprasta vadénamas tarmiems. Aple zemaitiu kalbuos ér Zemaitiu tarmies santiki
na veéina karta ir ozsémeéné, rasé A. Gérdénis, |. Pabrieza. Gal sakité, ka abodo terména— Zemaitiu
kalba ér Zemaitiu tarmie— ir geré ér vartuoténé. Siamé straipsnie prisélaikuoma nuostatas, ka ir
zemaitiu kalba, katra tor tris riSkés tarmés (Siaurés Zemaité dounininka, péiti Zemaité dunininka,
vakarti zemaité donininka), Siaurés zemaitiu telSiSkiu ér kretingiskiu, péitt zemaitiu varniskiu ér
raseiniSkiu patarmes ér daugibé smolkiesniu $nektt ér Snektieliu.

Svarbiausé zemaitiu kalbuos tapatibés Zenkla ér tuos kalbuos bovéma iruodima bitom
tuokei: 1) zemaitiu tarméné kalba riské skéras ér nu lietuviu béndrénés kalbuos, ér nu kéta lietuviu
kalbuos tarmiy; tou zemaitiu kalbuos ésskérténoma ruoda kalbininku véinings sotaréms vésas
lietuviu kalbuos tarmeés pérmiausé skérstité i do stombius gabalus: Zemaitius ir aukstaitius (dar
seniau zemaitius ér lietuvius); 2) zemaitiu kalba tor vésus svarbiausius kuoznuos kalbuos ligménis
(fuonetéka, muorfuoluogéjé, sintaksé ér lekséka), ér vésts tus ligmenis ir éslaikita nemaza uné-
kalit, senuovésku ipatibiu, garst, fuormu, kuonstrukcéju, kuo nabier lietuviu béndrénie kalbuo
ar kétuos tarmies; 3) zemaité tor sotvarkita rasiba, tuos rasibas taisiklés, pagal katras Zemaitiu
kalbo ir spausdénama nemaza publicistékas straipsniu, gruozénés literataras kurénia, ir leidameé
laikraite, 7ornala, étésas kningas; 4) $éndéin Zemaitéjuo savés sotapaténéms, éSreiskéms par
gimtuojé zemaitiu kalba ir dédlé riskos ér nuogné svarbos, daug zemaitiu tarméska kalbieséna
sopront ér sovuok kap tékrojé gimtojé kalba, vuo zemaitéska basérokuojéntis zmuogos dazniause
ir verténams ér apébtdénams palonke, kap gerbos gimtojé kalba, patréjuotéska nuséteikés ér
pana$é Zemaitiu kalbuos prestizos ir sostépriejés ér augontis.
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